Социальные перемены в российском обществе и культурное состояние русского языка на рубеже веков.
Р. я. на территории РФ является государственным официальным языком (т е обязательный для поддержания жизни общества и главенствующий). На территории РФ более 100 языков. Выбор гос. языка: автохтонный (язык коренного народа), титульной нации, численность говорящих на рус. языке; престижность и авторитетность; наличие достаточного слоя интеллигенции при сохраненных культурных традициях. В ряде многоязычных обществ (напр. Индия) гос. языком становится нейтральный (напр., англ.). 20 мая 2005 года вышел закон о гос. языке РФ, где сказано, что статус (правовое положение р.я) – как государственный. Порядок утверждения норм р. я. устанавливается правительством РФ: гос. язык способствует межнациональным связям в РФ; не использование иностранных слов, не имеющих аналогов в р.я.; не допускается использование ненормативной лексики. Обязательно по-русски: наименования; при подготовке выборов; в судопроизводстве; в международных договорах; в написании географич. наименований; при оформлении документов; в деятельности радио, ТВ, печатных изданий; в рекламе. Статья 4 посвящена защите р.я. Статус р. я. определяется языковой политикой. Язык. политика – гос. управление языковыми процессами. Выбор и определение положения гос. и офиц. языков; определение положения других языков по отношению к гос-му; кодификация норм языка – их закрепление в словарях и грамматике, разработка алфавита. 
XXI век – всплеск пассионарности (стремление этноса к обновлению и развитию). Р.я. – язык рус. нации (наци – историческая общность людей, основанная на общности территории, экономики, культуры, литературного языка). Язык рус. нации (или рус. нац. язык) имеет сложную структуру: (в расширении) лит. язык – диалекты – городское просторечье – соц. жаргон, арго. Носители р. я. могут владеть только одним из вариантов (монолингвы) или многими (полилингвы). Носители р.я. – россияне – те, для кого язык является первым родным или вторым родным (евреи, татары и т д). Нация – совокупность всех граждан гос-ва независимо от их этнической принадлежности. В РФ помимо р.я. как титульного есть другие языки: чеченский, татарский, удмуртский... Р.я. – один из самых распространенных в мире (250 млн человек); имеет статус мирового языка (среди англ., фр., исп., араб., кит.); явл. языком внутриэтнического общения на тер-рии РФ; явл. языком межнационального общения на территории стран СНГ и на тер-рии дальнего зарубежья, где есть рус. эмиграция. Р.я. – язык междиаспорного общения во всем мире. 
  Р.я советской эпохи был тоталитарным. Его признаки: существование жестко регулируется языковой политикой; осн. единица тоталитарного языка – идеологема. Идеология – система идей (в широком смысле). Идеологема в р. я – слово, словосочетание или текст, которые обозначают политическую идею (напр., социализм, советский паспорт, «молодая гвардия» и т д). Под влиянием языковой политики в р. я сов. эпохи идеологизируются все сферы идеологии. Напр., вся религиозная сфера получает добавки в словарях: мифич., якобы, так назыв., - и язык лишается этой лексики. Гос-во контролирует употребление языка и вырабатывает идеологические нормы. Сильное внедрение получает оппозиция [буржуазный - мелкобуржуазный]. В Горбачевское время начинается перестроечный этап р.я. С 85-го года объяляется гласность, и язык пускается в «свободное плавание» - начинается процесс деидеологизации языка. Меняются парадигмы: средний класс, «новые русские», богатые, олигархи. Повальная деидеол-ия приводит у идеологич. вакууму. Эксплуатируется социоцентричность рус. культуры, которая предполагает разделение на «своих» и «чужих». 1-я идеологема – единение, 2-я – раскол. Есть попытка ввести новые идеологемы: раскаяние, покаяние. На уровне диол-кого вакуума появляются контрдиологемы (напр., «движение» вместо «партия»). Маргинализация (маргинальный – далекий от центра); идеологич. цинизм (напр., душа – опереточный карманный орган), идеологич. подозрительность. Идеологич. цинизм соединяется с детабуированием (на слово «голубые» раньше было табу»). Идеологич. депрессия соседствует с идеологич. экстремизмом. И 1-е и 2-е не дают возможности языку нормально развиваться. 

К XXI веку р.я перестал быть идеологическим. Возвращение слов, групп слов, сфер, которые были в пассивном запасе языка, реанимация религиозной лексики, лексики образования (гимназия, лицей). Обозначение соц. статуса: предприниматель, бизнесмен, акционер, коммерсант, акционер. Изменение коннотаций или нелогич. фрагментов значения (напр., обыватель, деньги, олигарх). Новая фразеология [шоковая терапия, теневые доходы, прожиточный минимум, пластиковые карты, два в одном]. Процесс расширения сочетаемости слов [рынок: (сов.) – колхозный; (совр.) – оптовый, розничный, китайский]. Новая лексика или активные неологич. процессы. Неологизмы, или новые слова, которые являются необходимыми языку в данный момент его развития [монетизация]. Окказионализмы – новообразования, имеющие авторство и покрывающие конкретную ситуацию [гайдарочубайсы]. Потенциальные слова – которых нет, но могут появиться. [ремейкинизация, киркоровщина]. 

Живые языковые процессы, влияющие на культуру русской речи. Формы бытования русского общенационального языка.
Процесс компьютеризации языка (на базе р.я и англ.я) Образование блоков техницизмов. Отличают общекомпьютерные слова [процессор, картридж, мышь]; профессионально-компьютерные [веб-сайт, провайдер], жаргонно-компьютерные [клава, грохнуть, сидюк]. 
Лавинообразные иноязычные заимствования: американская словестная, Америк. жестовая – процесс калькирования модели поведения и культурных образцов. Ин. слова часто осваиваются на рус. почве. Признаки освоения: 1) подключения к системе склонений 2) подключ-е к системе словообразования 3) появление данных слов в заголовках, в письменной речи [мониторить, инсайт и т д] 4) в р.я освоенное слово получает другое значение в отличие от основного источника [блокбастер: (рус) – боевик, (америк.) - дорогой]. Положительная сторона заимствования: язык становится интернациональным, его легче изучать. Способы введения иноязычн. слов в текст: 1. слово вводится без объяснения его значении 2. с разъяснением 3. употребляется при наличии русскоязычного синонима 4. новейших иностранных заимствованием следует избегать. 
Вульгаризация языка: центробежный процесс (облагораживает язык); центростремительный процесс (жаргонизация и криминализация языка [кинуть, достал, лохотрон]). Романы, боевики, детективы способствуют вульгаризации. Следует различать употребление жаргонизмов по типу вкрапления с сигналами чужой речи [«кидалово», как говорит такой-то] и массовую жаргонизацию. Гранью вульгаризации языка является детабуирование (напр., снято табу с сексуальной лексики). [(в письменной речи): «вундеркинд попал на бабки», «гоп-стоп в режиме нон-стоп»]. Самым отрицательным следствием вульгаризации языка является вымывание высокого. Процесс вульгаризации языка поддерживает массовая лит-ра – как высокие, так и низкие слои. Легализация сквернословя (Виктор Пелевин, Эдуард Лимонов). Вульгаризация языка и вымывание высокого изменяет традиционный облик рус. языка.
Процесс карнавализации языка (со времен перестройки) – реакция на освобождение от языковой политики, цензуры и идеологии. Яркая примета карнавализации – языковая игра, или игра с языком, т е деформация языковых структур, имеющих смеховой эффект или эффект удовольствия. [МОЛОТчина; КРЕМЛЬ-брюле; «от шести соток до шестисотых»]. Для понимания языковой игры необходимо знать слои культуры. Языковая игра привлекает внимание.
Стилистическая конфликтность проявляется в недопустимом с т. зр. лит. стиля соединении высокого и низкого, жаргонного и литературного, разностилевых элементов языка. [«не журналисты, а журналюги»; «закат с видом на Босфор был просто офигительный»]. Стилистическая конфликтность употребляется как средство создания стилевого эффекта, но может употребляться непроизвольно. 
Развитие образности. Р.я – самый образный в мире. В настоящее время дефицит таких образных средств как метафора и сравнение. Распространены метафоры болезни и стандартные. Дефицит высокой образности поэзии. Разрабатывается внутренняя форма слова в зоне языковой игры. Во времена перестройки были метафоры созидания (архитекторы реформ), сейчас – метафоры болезни. 
Оканцеляризация языка – проникновение в обычный язык деловых клише. Один из признаков канцеляризации – активная аббривиация. Стремление к фрустрации – ситуации, внушающей страх, панику, отвращение, т е нечто резко отрицательное (т е чернуха). Фрустрация захлестнула ТВ, радио, газеты; она формирует фобии, отрицательно влияет на креативный (творческий) механизм. Состояние р. я постсовецкой эпохи с одн. стороны свидетельствует об освобождении языка от идеологического диктата, об активном развитии креативных лингвистических способностей носителей языка, об интернационализации языка; с др. стороны, языковая свобода вульгаризировала образ современного р. я, затруднила использование высоких слоев языка, привела к обеднению и опошлению речи среднего носителя языка и к кризису высокой русской литературы. 
Формы бытования русского языка (по Караулову): 1. мертвый язык (берестяные грамоты) 2. диалекты, не имеющие письменной фиксации 3. язык для чтения про себя (худ. лит-ра, публицистика, деловые тексты) 4. разговорная речь: а) в устной форме (лит., просторечн.) б) в письменной (граффити, дневники, письма, мемуары) в) электронная форма (чат, форум, СМС) 5. научный и профессиональный язык в устной и письменной форме 6. язык в информационно-вычислительных системах 7. как язык ближнего зарубежья / как язык дальнего зарубежья. Рус. национальный язык относится к индоевропейской семье восточно-славянской группы. С морфологической точки зрения р. я – это синтетический язык с активно развевающимся аналитизмом. Флективный язык. Понимание современного русского языка: 1) от Пушкина до наших дней 2) от революции 3) рубеж веков XX-XXI века.
Культура речи как научная и учебная дисциплина: интерпретация фундаментальных категорий и предмет анализа. Проблема методического обеспечения учебно-образовательного процесса.
Наличие соц. заказа обнаруживает необходимость разработки интенсивных методик культурно-речевой работы специализированного типа. Для осуществления технических поворотов в аудитории необходима выверенная методика культуры речи. Еще не осуществлена систематизация культурно-речевых подходов. Подходы: 1. – основной. Ортологический (ортология – раздел языкознания о нормах языка, отступлениях от норм и о речевых неправильностях). Осуществляется интерпретация по цепочке речь-язык. Ведущая категория – кодифицированная нормой. Хорошая речь – правильная. Единица и предмет анализа – отдельный языковой элемент. Практическая работа над повышением речевой культуры связана с преодолением речевых ошибок. Основные пособия: нормативные словари и грамматики, фонохрестоматии, видеохрестоматии. Последняя унификация орфографических норм была в 56-м году => все орфоэпические словари от 57-го года считаются нормативными. В 98-м году вышел словарь Лопатина, где учтены написания, разработанные в новом, не принятом своде правил. 2. – основной. Связан с изучением качеств хорошей речи (подход с античных времен). При таком подходе хорошая речь та, что соответствует системе коммуникативных качеств речи. Предмет анализа – сочетание единиц, высказывание или предложение, фрагмент текста (или абзац) и целый текст, который разбирается на названные элементы. Практическая работа связана с критикой речи, редактированием фрагмента речи и текста, преодолением речевых недочетов. Основные пособия – нормативные словари, словари трудностей и вариантов. Ощущается потребность в новых видеохрестоматиях, недостаток интерпритаций ошибок в устной речи. Многолетняя работа по этому направлению с учебной аудиторией показывает, что оно воспитывает культуру восприятия речи, но не культуру говорения и письма. 3. культурологический. Категория культуры речи, выделяется как звено в системе культурных ценностей народа. При этом учитываются три определения культуры: а) К-ра – система метариальных и духовных ценностей народа. Культура речи – часть духовных ценностей народа, которая хранится в культуре в качестве выработанных культурно-речевых принципов, ортологич. правил и образцовых текстов. б) Культура – те знания, которые данный человек или группа людей и общество в целом имеют духовной ценностью. в) культура – умение и навыки, с помощью которых человек, группа людей или общество целесообразно распоряжается своими культурными знаниями. КР – лингвистическая эрудиция человека, общества и группы – знание языка и текстов на этом языке. КР – умение и навыки, с помощью которых говорящий или пишущий целесообразно распоряжается своей языковой эрудицией. При этом целесообразность измеряется коммуникативным результатом. В культурологическом аспекте культура речи мыслится в виде речевых произведений, принадлежащих к времени и конкретному автору. При таком подходе текст интерпретируется как образец культурно-речевого мастерства или словесного искусства. Основная практика связана с интерпретацией текстового образца. Основные пособия: идеальные тексты, сборники текстов, видеохрестоматии, специальные разработки к интерпретациям текста. 4. Связывает КР с категорией языковой личности. Язык. личность – конструкт, культурно-речевой тип, соответствующий определенной сфере. Изучает лексикон, граматикон, концептуальный, мотивационный уровень личности. Преподаватель должен либо формировать, либо корректировать языковую личность определенной сферы. Препод-ль работает над расширением лексикона. Концептуальный уровень личности – картина мира данной личности, которая представляет его как из какой-то группы или народа. Предмет рассмотрения – речь конкретного лица или группы в соответствии с деятельностью лица или группы. Речь формируется на базе образцов – положительно/отрицательно. Подражание образцу: а) полное или частичное запоминание текста и его воспроизведения. б) порождение текста, аналогичного образцовому по одному или ряду параметров. в) пародия. г) подражание композиционной схеме, подражание приему. Данное направление представляется перспективным как в аспекте формирования культуры восприятия речи, так и в аспекте формирования культуры. 5. Связан с живой коммуникативной практикой в данной конкретной ситуации. КР – как система умения и навыков, с помощью которых коммуникант добывает успех в общении. Речевое поведение партнера в общении в определенной коммуникативной ситуации (переговоры, официальный ужин). Рассматривается идеологическое единство и дискурс говорящего в контексте коммуникативных реакций и система реакций. Практическая работа над повышением речевой культуры направлена на выработку речевых тактических средств, которые обеспечивают реализацию ком. задачи. Осн. пособия: сборники текстов-диалогов, списки стереотипов. Руководства речевого поведения, соответствующие нормам речевого договора соотв. группы. Коммуникативный подход к культуре речи в наиб. степени отвечает соц. заказу и в наим. степени обеспечен. 
Возможные представления о хорошей речи: 1. Хорошая речь - правильная. Нормальная – речевое поведение в границах кодифицированных норм р.я. 2. Хорошая – отвечающая коммуникативным требованиям к речи. Нормальная – речевое поведение, соответствующее этим требованиям. 1 и 2 направление трактуют КР как лингвистическую дедактику.3. Хорошая – речь, зеркально отражающая культурно-речевой образец. Нормальная – подражание и следование образцам. 4. Хорошая – речь, обнаруживающая языковую эрудицию и не похожая на известные образцы. Нормальная – полная реализация языковой индивидуальности. Нормой признается система типовых для индивида предпочтений как на уровне отбора элементов, так и на уровне манеры их речевой реанимации. 5. Хорошая – не собственно авторская речь. Нормальная – ролевое речевое поведение (говорю так, как хочет мой партнер). Норма – эталонные схемы конкретно речевой среды или группы. При этом различаем статус – «кто он или она?» и роль. 6. Хорошая – речь с установкой на воздействие в конкретной ситуации. Нормальная – экспрессивное поведение, стремящееся возбудить эмоции. 
Речевой акт и речевое поведение. Коммуникативные роли, конвенции, культура общения.
Речевой акт – конкретное речевое действие адресанта в рамках конкретной коммуникативной обстановки. Особенности речевого поведения – та специфика, которая присуща речи и речевой и речевой реакции партнера в общении, или манера общаться. В основе лежат нормы, или правила: (по Трипу) 1. Правило выбора средств. 2. Правило последовательности речевых действий [Приветствие – объявление – прощание] 3. Правило совместной встречаемости [«Здорово, вредитель!»]. Коммуниканты выполняют определенные коммуникативные роли, которые имеют свой репертуар прав и обязанностей. Основные коммуникативные роли – адресанта, адресата и наблюдателя. Адресант имеет право на инициацию общения и выбирать адресата, стратегии и тактики. Обязан соотносить свои действие с социальным статусом адресата, с его реакциями, выполнять требования корпоративного общения (они бывают негласными и писаными). Роль адресата зависит от адекватности его реакции. Обязанности адресата – поддерживать контакт вербальными и невербальными средствами. Ведет себя как партнер, принимающий информацию, запросы и предложения. Адресат имеет право на коррекцию начатого сообщения, на соответствие сообщения своим потребностям, на учет степени своей компетенции. Для выполнения коммуникативной роли важны следующие качества: 1) эмпатия (понимание чувств партнера, умение видеть мир его глазами, умение внушать необходимое). Внушение – воздействие без спец. средств, через обаяние. 2) Толерантность. (монографии: «филологические, лингвокультурологические проблемы толерантности», «Культурная практика толерантности»). Толерантность – речевое поведение в ситуации конфликта. направленное на достижение взаимного понимания, приятия. Готовность к поддержке партнера, инициативность-реактивность и готовность к речевой борьбе (спору). Типы адресанта: 1. Доминирующий. Стремится завладеть ситуацией, подавить партнера. 2. Мобильный. Легко, без трудностей общается, чувствует партнера, соблюдает порционность общения (не претендует на монолог) и хорошо держит тему. 3. Ригидный. Сохраняет верность докоммуникативным знаниям и принципам, консерватизм, трудно идет на контакт, характеризуется замкнутостью. Роль наблюдателя: имеет возможность наблюдать чью-то речь. На него не налагаются обязанности адресата. Не должен вмешиваться в акт коммуникации, имеет право подвергать речевой акт оценке (цензор, редактор). 
Каждое общество имеет собственную систему ролей. Роли бывают постоянные (напр., мужская и женская), относительно-постоянная (возрастная роль), переменные (роль водителя/пассажира). Переменные роли ситуативные. Отступление от коммуникативных норм – это коммуникат. неудача. Есть полные и частичные коммуникат. неудачи. Проявляется, когда высказывание не понято или понято неверно, когда не осуществляется коммуникат. намерение. Мера – коммуникат. результат. Причины коммуникативных неудач могут быть порождены устройством языка, различием говорящих в каком-то отношении, или прагматическими факторами. 
Коммуникативные нормы – правила вербального и невербального взаимодействия, обязательны для выполнения в данной лингвокультурной общности и в конкретной коммуникативной ситуации. Различается общение информационное и фатическое . Основа информационного общения – сообщить новую информацию (которой не владеет партнер). Фатическое общение: его цель – контакт с партнерами. 1) Войти в контакт. 2) Удержаться на контакте нужное время. 3) Благополучно выйти их контакта. 4) Благополучно выйти их контакта с перспективой на дальнейший контакт.
Коммуникативные стратегии и тактики. Коммуникативные законы и культура русской речи. 
Коммуникат. стратегия – сверхзадача речи; включает планирование процесса речевой коммуникации в зависимости от условий общения и обстановки, а также личности партнера или типы аудиторий и реализализацию этого планирования. Коммуникат. стратегию можно определить как комплекс речевых действий, направленных на достижение коммуникат. целей. Все коммуникат. стратегии представляют собой гипотезы относительно будущей ситуации и результата коммуникации. Поэтому обладают той или иной степенью вероятности. В самом общем виде выделяют типы стратегий: 1. Самопрезентация. 2. Укрупнения партнера. Каждая стратегия реализуется с помощью групп коммуникат. тактик. Коммуникат. тактика – способы и средства реализации стратегии. Тактика комбинируется из 2-х и более речевых действий, ходов. Пример: коммуникат. тактика уговаривания может включать коммуникат. ход апелляций качеством партнера «без тебя как без рук», может включать апелляцию к разуму «сам понимаешь». Тактика выражается, как правило, с помощью коммуникативно-речевых авторитетов «ты, как профессор, должен знать». Инвективные тактики. Ивектива – оскорбление, грубость. Инвективн. тактики – нетолерантны, вводят в общение дисгармонию. Гармонические тактики способствуют кооперации и гармоничному конструктивному результату. [Борисова «Рус. разговорный диалог»]
[Стернин «Введение в речевое воздействие»]. Коммуникат. законы (по Стернину): 1. З-н зеркального развития общества. Адресат в процессе коммуникации имитирует стиль общения партнера. 2. З-н зависимости коммуникативного результата от объема коммуникативных усилий. Чем больше усилий, тем лучше результат. 3. З-н прогрессирующего нетерпения адресата (слушателя). Чем дольше говорит адресант, тем больше невнимание и нетерпение проявляет слушающий. 4. За-н падения интеллекта аудитории с увеличением ее размера («з-н толпы»). Чем больше аудитория, тем меньше интеллект (напр., митинг), тем сложнее комбинировать важную информацию. 5. З-н ритма общения. Соотношения говорения и молчания – величина постоянная. По Стернину: средняя норма – один час говорения на 23 часа молчания. За 70 лет жизни нормальный человек (не филолог) говорит 2,5 года. 6. З-н речевого самовоздействия. Словесное выражение идеи или эмоции формирует эту идею или эмоцию у говорящего. [В процессе говорения возникает идея. Поговорки. Поплакать – легче станет].  7. З-н доверия к простым словам. Чем проще слова, тем больше тебе доверяют и лучше понимают. 8. З-н притяжения критики. Чем больше вы выделяетесь из окружающих, тем больше о вас злословят, тем больше людей подвергает критике ваши действия. 9. З-н самопорождения информации в группе общения. При дефиците информации в группе общения эта информация самопорождается и возникают так называемые «слухи» и «сплетни». 10. З-н ускоренного распространения негативной инфы. Негативная инфа, способная повлечь изменения в ролевом статусе (кто и что делает?) имеет тенденцию к более быстрому распространению в группе общения, чем инфа позитивная. 11. З-н модификации (изменения). Если собеседник нарушает коммуникат. нормы, то партнер испытывает потребность сделать ему замечание, направленное на изменение коммуникат. поведения. Но этикет запрещает замечания как речевой жанр. 12. З-н искажения инфы. Инфа, передаваемая в группе общения, искажается в процессе передачи («испорченный телефон»). 13. З-н детального обсуждения мелочей. Люди охотнее сосредотачиваются на незначительных вопросах. 14. З-н узкого круга. Постоянное общение людей друг с другом притупляет взаимный интерес, ведет к конфликтам и взаимному отторжению. 15. З-н ближнего круга. Степень доверия к мнению собеседника прямо пропоционально степени его социальной и интеллектуальной близости к партнеру. 16. З-н эмоциональной аффилиации (т. е объединение). Стремление к объединению, пребыванию вместе с другими. Люди в сходном эмоциональном состоянии стремятся объединиться в группу. 17. З-н речевого усиления эмоций. Эмоциональные выкрики человека, усиливают переживаемую им эмоцию.18. З-н речевого поглощения эмоций. При связном рассказе о переживаемой эмоции, она поглощается речью и исчезает. Русское конфиденциальное общение – уникальное достижение русской речевой культуры (нет психологов, есть друзья). 19. З-н эмоционального подавления логики. В возбужденном состоянии люди теряют логичность и способность рассуждать. 20. З-н коммуникативного сохранения. Человек в общении старается сохранить достигнутое им на данный момент коммуникативное равновесие. Поэтому восприятие нового и критического затруднено. 
Правильность речи и основы типологии системно-языковых норм.
Правильность речи – это фундаментальное качество, которое проявляется в том, что говорящий соблюдает кодифицированные нормы языка, или языковые предписания. Отступление от правильности речи – ошибка. Правильность речи устанавливается на основании базовой дихотомии речь-язык. Сущность правильности интерпретируется с учетом исторических особенностей развития языка, наличием его подсистем и вариантов. Подсистемы: жаргоны, просторечия, диалекты, лит. язык. 
Языковая норма – это совокупность правил выбора и употребления языковых средств в данную эпоху. Норма обслуживает все социально важные сферы человеческой деятельности. Являет роль фильтра, который пропускает в лит. язык все яркое, меткое, необходимое и отсеивает случайное, невыразительное, ненужное. 
Концепцию типологии норм, важных для речевого общения, выдвинул А. Едличка: 1. Коммуникативные нормы. Обусловлены ситуацией, образами партнера общения и включает невербальные средства (жесты, мимика). В коммуникативные нормы входят нормы этики и этикета. 2. Стилистические нормы. Включают композиционные схемы построения текста, отбор и комбинацию речевых жанров, стилистически окрашенных речевых средств для данных речевых жанров и текстов жанра в целом. 3. Системно-языковые нормы. Это базовый, главный для культуры речи тип норм, изучаемый лингвистической ортологией. (Формационная норма).
 Литературный язык и нормы языка. Антиномии, лежащие в основе развития норм. Критерии кодификации языковых норм.
Литературный язык – обработанная форма общепринятого языка, воспринимаемая носителями языка как  образцовая. Литературный язык складывается в результате отбора языковых средств из фонда всех подсистем языка и регламентация их. Рус. язык в его лит. варианте обслуживает: непринужденное общение; строго регламентированные спец сферы (дипломатия, математика и т д); эстетически значимые сферы (художеств. речь). Лит. язык отличается наличием речевого идеала у носителей языка относительно каждой данной сферы. Лит. язык кодифицирован (т е нормативен), полифункционален (обслуживает все без исключения сферы общения) и социально престижен. Главная особенность лит. языка – его нормативность. Яз. норма – совокупность правил выбора и употребления языковых средств в данную эпоху. Норма обслуживает все социально важные сферы человеческой деятельности, являет роль фильтра, который пропускает в лит. язык все яркое, меткое, необходимое и отсеивает случайное, невыразительное, ненужное. Лит. норма – принятые в общественно-речевой практике образованных людей и рекомендуемые словарями и грамматиками правила произношения, словоупотребления, словоизменения, олбразования словосочетаний и предложений (нормы произношения и ударения, лексические, словообразовательные, грамматические). Лит. норма культивируется, отличается институциональностью. Ее поддерживают институты: школа, вузы, академия наук, а также должны поддерживать средства массовой информации, язык худ. лит-ры и язык документов. Следует различать авторитетные лингвистические рекомендации и псевдо лингвистические, построенные на эмпиризме (т е личном опыте). 
Норма постоянно изменяется. Причины изменения: антиномии, т е противоречия, которые сопровождают функционирование норм. Антиномии: 1. Устойчивости и изменчивости. С одн. ст., норма устойчива, привычна, стабильна, регламентирована. С др. ст., изменчива. То, что в прошлом было обязательно, сейчас может стать анахронизмом. 2. Внутреннего и внешнего. С одн. ст., норма – внутреннее, имманентное, недоступное  для реформирования; с др. ст., норма – очень подвержена внешним влияниям. 
Норма – закрепившееся в речи общепринятое употребление, кодификация – упорядочение норм языка, их фиксация в справочниках, словарях, грамматиках. Кодифицированные нормы -  употребление, рекомендованное авторитетными словарями и грамматиками. Кодифицированные нормы отличаются функциональной и стилистической дифференциацией (напр., разговорный – свободно, а книжн. – тверже), строгой обязательностью (обязательность объясняется необходимостью стабильности), обязательной письменной фиксацией, закреплением в словарях и грамматиках, отмеченностью в речи авторитетных носителей языка. Авторитетным можно назвать носителя, обладающего элитарной языковой культурой. Критерии кодификации норм: 1. Соответствие модели или спискам в системе языка. Модель включает явления, которые объединяются формульно и подводят под эту формулу соответствующие язык. явления. [Стул в Д.п. имеет окончание –у. Иноязычные слова идут по этой же модели: брэнду]. Модель объединяет большую часть однотипных языковых явлений. С помощью моделей в сознании носителей языка формируются динамические стереотипы, позволяющие без особых усилий в каждом конкретном случае правильно употреблять языковые явления. В языке помимо моделей существуют списки, которые включают: вышедшие из употребления модели с остаточными образованиями. Напр., списками определяются лексические сочетания: иностранный язык/заграничный паспорт/зарубежные нравы – поменять можно, но нежелательно; списками определяется управление: рассказывать о чем-либо, описывать  что-либо. В современной практике распространено предложное управление, поэтому в каждом конкретном случае управление проверяется по словарям. Критерий соответствия модели является основным при кодификации. 2. Критерий употребительности или узуальности. Употребительность в речи авторитетных носителей языка. [Граудина Л.К «Грамматические нормы русского языка»] Критерий употребительности достаточно непрочен. 3. Критерий необходимости. Кодифициуется лишь тот вариант, в котором язык нуждается. Язык не терпит дублентности - один из вариантов вытиснится (напр., аэроплан и самолет). В случае употребления вариантов застегивать, застегать, форма застегать является избыточной. 4. Критерий эстетичности. Из ряда реально функционирующих вариантов кодифицируется вариант, который отличается красотой, или соответствует вкусу носителей языка. Этот критерий обнаруживает необходимость учета вкуса и языкового вкуса. Вкус вообще – способность к оценке понимания правильного и красивого, а также пристрастия и склонности, которые определяют культуру человека в мыслях, труде, поведении и быту. Языковой вкус – система установок человека, общественной группы и всего общества в отношении языка и речи на данном языке; это предпочтение в отборе тех, а не иных речевых средств, а также чувство, понимание изящного, красивого в языке и речевом произведении. Это установки, определяющие целостное отношение к языку, способность оценивать правильное, уместное, эстетическое в конкретном произведении речи. Языковой вкус проявляется в тенденции отбора и реализации речевых средств в конкретной ситуации и в границах языкового существования в целом.
Русское литературное произношение и орфоэпические нормы. Стили произношения. Вопрос о московском и петербургском произношении.
Орфоэпия – совокупность норм устной речи и литературного произношения. Изучает физиолого-акустическое качество звука и сочетаемость звука в линейном ряду. Национальный язык обладает орфоэпическим единством, которое ощущается в момент формирования нации. Нормы русского литературного языка: 1) Двухступенная редукция гласных. 1-я ступень редукции – предударный слог и абсолютное начало слова (если на гласный). 2-я ступень – все остальные предударные и заударные слоги. Изменяется длина и качество гласного звука. а) «аканье» I – [α]; II – [ъ]. Пример: [хърαшо], [мълαко] б) «иканье» I – [и с призвуком э]; II – [ь]. Пример: [в’и(э)сна]. На Урале влияние говоров, диалектов дает: неполное оканье, неполное еканье, одноступенную редукцию гласных. 2) Согласные: г-взрывное, иногда (редко) – γ-фрикативное (бог, бугалтер); -ться как [ццъ]; неполное оппозиционное смягчение согласных [ч’и(э)т’в’эрк]; [д’в’ер’]; [з’в’ер’]. На Урале: растяжка заударных гласных; выпадений j в интервокальной позиции (-ает, -аешь); несмягчение согласных [ч’и(э)тв’эрк]; переход шипящих в свистящие (ц -> с) [от’эс]; щоканье (ч -> щ) [свещка]; «висящая интонация» - интонация конца высказывания – опускание тона; узкие гласные (узкое а -> ә). 
Стили произношения: 1. Высокий, или полный – предполагает сохранение слогового рисунка слова, четкую паузацию и четкий интонационный рисунок (нет проглатываний звуков и слогов). При реализации высокого (полного)стиля произношения желательно сохранение закона открытого слога, который позволяет сделать гласный полетным. 2. Разговорный стиль. Допускает убыстренный стиль речи, сильную редукцию, легкое отступление от норм произношения. 3. Просторечный. Скороговорка без соблюдений правил орфоэпии. 
По замечанию Аванесова ("Рус. лит. произношение"), рус. лит. нормы сложились к середине 17-го века на базе норм московского говора. Основные черты московского говора – аканье, eканье, взрывное «г»). Общенациональный характер московского произношения был подкреплен авторитетом Ломоносова, поэзией Пушкина и в 1915 году  Чернышев писал, что все образованные люди говорят по-московски. В середине 18 века, когда столицей России стал Питер, появилась конкуренция московского и петербургского произношения. Петербургское: одноступенчатая редукция, твердые губные [вкрив, вместо вкривь], шч = долгое щ’ [счастье = щщастье]. С течением времени норма изменилась по петербургски: [боюс, вместо боюсь], еканье перешло в иканье (в и с призвуком э). Аванесов считает, что в настоящее время надо говорить не о московском и питерском, а о литературном произношении, как о идеале, к которому должен стремиться каждый образованный человек. [Вербитская Л А «Давайте говорить правильно»]
Понятие о типах речевых культур. Характеристика основных признаков русского сценического произношения. Характеристика уральского произношения в аспекте типологии речевых культур. Норма и язык художественной литературы. 
Сценическое произношение: московское и петербургское (классические). В московском театров с классическим произношением больше (малый театр). В основном, классическое произношение сохраняется в русских операх. Произношение: собственно классическое и имитирующее. Но сценическое произношение призвано держать марку: умеренное аканье; э с призвуком и; сохранение некоторых старых норм [дож’ж’и], чн – шн [конешно]; твердые согласные на конце слов [мы училис]; полетные гласные (сохранение закона открытого слога); абсолютное соблюдение императивной нормы (строго обязательной, допускающей единственный вариант ударения, произношения и т д).
На Урале влияние говоров, диалектов дает: неполное оканье, неполное еканье, одноступенную редукцию гласных. На Урале: растяжка заударных гласных; выпадений j в интервокальной позиции (-ает, -аешь); несмягчение согласных [ч’и(э)тв’эрк]; переход шипящих в свистящие (ц -> с) [от’эс]; щоканье (ч -> щ) [свещка]; «висящая интонация» - интонация конца высказывания – опускание тона; узкие гласные (узкое а -> ә). 

Литературоцентричность русской культуры привела к тому, что лит. нормой мы считаем правила, узаконенные рус. худ. лит-рой. Лингвистическая одаренность писателя позволяет ему интуитивно уловить перспективные тенденции развития нормы, а его авторитет – укоренить тот или иной вариант в речи. Русские классики обрабатывали сырой народный язык. Винокур Г.О. выделял два стиля относительно нормы языка: 1) имитирующий. воспроизводит живую речевую стихию. 2) неимитирующий. отшлифовывает литературную норму. Современная литература глобально перешла к имитирующему стилю; в качестве имитации выбрала лингвистический натурализм, т е в литературу поступает сырой язык. Литература утратила лингвистическое влияние. При анализе нормы в художественном тексте учитываем типы речи (собственно авторское). В несобственно авторской (чужая речь или речь персонажа) допускается ненормативная речь.
Динамика языковых норм. Внутренние и внешние факторы, влияющие на изменение норм. Вопрос о конкуренции вариантов речи.
Языковая норма – это совокупность правил выбора и употребления языковых средств в данную эпоху. Норма обслуживает все социально важные сферы человеческой деятельности. Являет роль фильтра, который пропускает в лит. язык все яркое, меткое, необходимое и отсеивает случайное, невыразительное, ненужное. Языковая норма постоянно изменяется. Динамика языковых норм определяется внутренними и внешними причинами. Внутренние: 1. З-н экономии. впервые сформулировал Мартинэ: «Наблюдаются противоречия между потребностями общения человека и его стремлением свести к минимуму умственные и физические усилия». Из двух вариантов всегда побеждает более короткий. Напр., существование аббревиации – яркий пример речевой экономии. Гаплология – выпадение слога (Знаменоносец – знаменосец) [Оказать помощь – помочь; задать вопрос - спросить]. 2. З-н аналогии – уподобление одной формы языкового выражения другой, соотносящейся с 1-й в формальном и (или) содержательном плане. Этот закон ведет к выравниванию вариантов (это плюс). Напр., в 19 веке сущ., имеющее финаль –лог произносили с ударением на последний слог, но не регулярно. В XX веке ударение выравнялось и падает неконечный слог [филолог; физиолог]. Закон действует в сфере управления: удивляться, изумляться (чему?) по аналогии теперь и поражаться  - (чему?) [в 19 веке было поражаться – чем?]. Минус: З-н разрушает норму на каком-то ее участке [Звала – по аналогии со звал, говорят звала.]. Внешние причины: 1. Графика и орфография. [Щерба «Графика и орфография – костюм языка]. Изменения связаны с тем, что норма движется  в сторону орфографического написания. (чн – шн, чт – шт) [московскЪЙ - московскИЙ]. Особо сильное влияние на норму было в начале 20 века (когда в деревнях проводили ликбез). 2. Социальные факторы. В состав носителей лит. языка включаются люди, не являющиеся носителями этого языка (в начале революции, когда командные посты занимали люди, захватившие богатства). Изменения в социальном составе носителей русского литературного языка, уничтожение дворянства приводит к центростремительному процессу. Эти процессы приводят к демократизации норм, которая обуславливает увеличение вариантов русского литературного языка, которые между собой конкурируют. К социальным факторам относят и рост областных центров, где есть свое ТВ, радио и пресса и литература – и которые являются центрами нормативного влияния. 3. Общее состояние культуры народа. Меняется литературная центричность русской культуры из-за ТВ, рекламы и Интернета. Художественная лит-ра не оказывает влияния на культуру речи. Влияние на норму оказывает общая культура и лингвистическая компетенция (знание языков мира). 4. Фактор моды. Модным считается вариант, которым увлекается сообщество в данный момент (напр., слово в офиц. – «стабилизационный»; в разг. – «как бы»).  
Все эти факторы приводят к конкуренции вариантов и изменении нормы. В каждый данный момент в речевом пространстве конкурируют конкретные варианты: А1 и А2. Случаи: 1)  А1 – лит. вариант (разг., книжн.), А2 – за пределами лит. языка. [А1 – портфель; А2 – портфель]. А1 – императивная норма. Только А1! 2) А1 – лит. вариант, А2 – разрешен в разг. употреблении. [А1 – кофе (м. р.), А2 – кофе (ср. р.)]. А1 и А2 – диспозитивные варианты (т е так говорить можно, но не желательно). 3) А1 – лит. вариант, А2 – лит. вариант (равновесие вариантов). [А1 – творог, кулинария; А2 – творог, кулинария.] А1 и А2 – абсолютно литературные варианты. 4) А1 – бывший старший вариант, вытесняется как устаревший и А2 – становится единственным литературным вариантом. [А1 – мушкетеры А2 - мушкетёры]. Выбор варианта в речевой практике сигнализирует степень культурно-речевой компетенции говорящего. При интерпретации вариантов учитывают оппозиции: правильно/неправильно; книжная/разговорная; нейтральная/сниженная; старая/новая. Интерпретация вариантов требует также большого лингвистического и культурного диапазона и чувства тенденции. Тенденция – узус, или общепринятое, не зависимое от рекомендации. 
Речевые ошибки: критерии типологии. Пуризм и его разновидности.
Языковые нормы классифицируются в соответствии с уровневой классификацией языка. В общем виде разграничиваются нормы сегментные (орфоэпич., морфологич., синтаксич., граматич. нормы и нормы построения текста) и несегментные (ударение и интонация). Проблемно выделение лексических норм. В соответствии с т. зр. Головина, лексич. нормы целесообразнее отнести к зоне точности речи. Ошибки выделяются в соответствии с типом нормы и конкуренции вариантов. 1) Акцентные нормы (нормы ударения) – самая слабая часть. Разноместность и возможная подвижность русского ударения при словоизменении. Пр-р: Евангелие – неправ., недопустимо отклонение от ударения в церковных словах. Преамбула – неправильно. Отдельно изучаются единицы, относящиеся к деятельности говорящего. [Запрос о продаже мазута] – это профессионализм; можно употреблять в узкой сфере. нельзя на ТВ. [Облегчит; пригласит.] – урализм. 2) Орфоэпические нормы. [сәч’ас] – неверно, надо [с’әйч’ас]. [идем двоём] – грубая ошибка. [оплочиваем, узаканиваем] – мена гласного, грубая ошибка. [улучшилося] – урализм. Отдельно изучается произношение твердых и мягких перед э. Тв. согл. перед э произноситься в словах иноязычного происхождения. При этом в книжной речи появляется тенденция к твердому произношению, а в обыденной речи – тенденция к смягчению. Если есть омонимия, говорят твердо [Тест - тесто]. Выделяется региональное произношение (шо и че вместо что). Особо остро воспринимаются ошибки, связанные с произношением фразеологич. оборотов. Вставка букв: [коктедж, какаво]. 
Грамматические (морфологич.) нормы и ошибки. Морфологические нормы рассматриваются относительно каждой данной части речи и связаны с морфологическими особенностями соответствующего класса слова. [сабо – не склоняется – м. и ср. р.]; [сегодня на «Эхо Москвы» вы услышите]. Должность согласуется только в м. р. [Первый замминистра]. Нормы и ошибки в области глагола: махает – машет; стукали – стучали; взвешалась – взвесилась; подтеру – подотру; предложила – предложила; хочите – хотите. Оплачивайте за проезд – оплачивать проезд/заплатить за проезд. стерется – сотрется. [Влияние мэра ослабло – только ослабело!!!]. Синтаксическая норма рассматривается в границах словосочетания (наиболее частотны ошибки в области управления) и предложения. [Часть из депутатов]; [Материалы есть, я еще по ним скажу] – неверно, надо «о них». В устной речи распространены ошибки, связанные с деепричастным оборотом и с построением предложений с несколькими придаточными. 
Проблемы пуризма. Пуризм (purus – чистый (лат)) – стремление к сохранению языка в неприкосновенном виде, борьба против всяких новшеств, ограждение лит. языка от проникновения в него ненормативных лексич. и грамматических элементов, а также иноязычных заимствований. В основе пуризма – взгляд на норму как на нечто неизменное. Пуризм (по Винокуру) бывает: 1. возрастной 2. социальный (неприятие речи другого класса) В наше время нездоровая тенденция, т к происходит перегруппировка социальных групп. 3. Идеологический (неприятие идеологических конструктов той или иной политической ветви). 4. Квазилингвистические рекомендации [«верно звонить, так как звон»]. 5. Пуризм как культура языка (когда все общество отностися к языку как к ценности)
Стилистика и ее разделы. Задачи современной стилистики. Стилистика и культура речи.
stilus – острая палочка для пометок на воске. Стилистика – раздел языкознания, изучающий особые разновидности языка и речи: стили, жанры, манеру письма и говорения, маркированные или окрашенные средства языка, которые служит для создания эффектов (коммуникативных, экспрессивных, эстетич.. оценочных). Современная стилистика делится на общую и частную. Общая изучает стилистические универсалии, независимо от языка. Частная – стилистика отдельного языка. Выделяют также индивидуальную стилистику (напр., стиль Пушкина). Лингвистическая стилистика делится на разделы в зависимости от объекта изучения. Стилистика средств изучает  маркированные средства языка и включает два раздела: лексическая и синтаксическая стилистика. Функциональная стилистика изучает стиль языка и речи, сложившиеся в конкретную историческую эпоху. Отдельно выделяют стилистику худ. речи и стилистику текста. Стилистика средств. Главный вопрос стилистики средств – вопрос маркированности, отмеченности или окрашенности. Большое значение для стилистики имеет проблема парадигматики и синтагматики. Парадигматические ряды образуют стилистически сходные элементы. Синтагматические ряды – правильные сочетания, включающие маркированные элементы. Правильные сочетания: нейтр. + нейтр. = нейтр.; нейтр. + разг. = разг.; нейтр. + книжн. = книжн.; нейтр. + высок. = высок.; нейтр. + низк. = низк. Неправильные сочетание, приводящие к стилистическим конфликтам: разг. + книжн., прост + книжн., высок. + низк., жарг. + книжн., положит. + отрицат.. Разнородно окрашенные средства приводят к стилистическому конфликту и могут использоваться как прием. Стилистически конфликтная сочетаемость оценивается как стилистический недочет.
Стилистически маркированные средства языка: основы типологии.
Главный вопрос стилистики средств – вопрос маркированности, отмеченности или окрашенности. Две т. зр. на проблему маркированности и окрашенности: 1 т зр. (составители толковых словарей). Эмпирическая т зр. (по опыту): маркированным является любое средство с ограниченной областью применения. Нейтральные и маркированные средства противопоставляются. Составители словарей выделяют все акт. средства немаркированными, а пассивные – маркированными. Маркированое: общеупотребит. и ограниченные в употреблении (территориально – диалект; регионализмы; социально – жаргонизм, просторечие; профессионализмы). Межстилевые – немаркированное; имеющие стилевую прикрепленность (разг., книжн., делов., научн., публиц., худ., религ.)  – маркированное. Нейтральное – немаркированное; эмоц., экспрессивно окрашенные (высокие и низкие). 2 т зр.  Специалистов в области теоритической стилистики. Главное понятие – коннотации. Коннотация – семантические доли, компоненты, дополняющие предметно-понятийное (денотативное) значение. К коннотативным относят эмоционально-оценочные, экспрессивные, стилистические компоненты, семантики, а также культурно-фоновые доли значения. Стилистически маркированными средствами признаются средства коннотативного характера. При этом под коннотацией понимается стилистическое созначение, которое приращивается к значению предметностному и вне контекста вызывает некоторые впечатления, а в текст вносит некоторую тональность или настроенность. Звигинцев различает коннотативные элементы, которые связаны с самим словом (напр., «идти» - неконнотативное, а «переть» - коннотативное.) и те элементы, которые означают соответствие реалии (напр., «гроб»). В литературе есть разногласия по поводу состава стилистически маркированных средств. Маркированные: единицы, которые употребляются в определенных условиях (напр., текстах определенного стиля и жанра); средства, которые не вызывают стилистического впечатления. Напр., сторонники 1-го подхода относят к маркированным термины на основании, что они употребляются в жанре научного стиля. Сторонники 2-го подхода тоже относят к стилистически маркированным термины, но на том основании, что термин производит прозаическое впечатление, а не поэтическое. Коннотация важна всегда. Коннотация – часть лексич. значения, дополняющая предметностно-понятийную часть. Включает субъективно модальные семантические доли, выражающие мнение говорящего-пишущего о предмете речи и его отношении к коммуникативному партнеру. Коннотация свойственная только маркированным единицам. Нейтральные слова коннотации не имеют. Система коннотативных единиц создает языковую картину человеческой психики, преломляет общеязыковую картину мира. Главные составляющие коннотации: эмотивность (эмоции – мразь, любушка); экспрессивность (выразительность – плавная речь, неожиданность и интенсивность – параметрическая коннотация [долговязый/коротышка]), образная коннотация (любая метафора, обладающая изобразительностью [дворники – как дворник во дворе чистит стекло машины]). Образное представление – коннотация. И в коннотацию входит оценочность. Оценочные единицы информируют о отношении говорящего к объекту речи (бабенка, сластена). Выделяют рациональную и эмоциональную оценку. Для рац. оценки пометы в словарях нет. [Суета – плохо; рассудительность – хорошо, безрассудство - плохо]. Грани оценки: желательно и нежелательно; доброкачественно/недоброкачественно [немецкое качество/китайские товары]. Оценка может выступать как признак обозначаемого (лгать – плохо, помогать – хорошо). Оценка может быть за пределами конкретного содержания и выступать как своего рода комментарий о ситуации. [Не лезь в мою личную жизнь!]. Оценка подвижна – меняется со временем и социально. 
Русский речевой этикет (общая характеристика). Этикетные ошибки и недочеты.
Речевой этикет – жесткая разновидность коммуникативных правил поведения. Речевой этикет – система устойчивых формул общения, предписываемых обществом для установления речевого контакта собеседников, поддержания общения в избранной тональности в соответствии с их социальными ролями и ролевыми позициями и относительно друг друга, взаимными отношениями в официальной и неофиц. обстановке. Это набор средств доброжеолательного, вежливого общения в ситуациях обращения, привлечения внимания, знакомства, привествтия. прощания, извинения. благодарности, поздравления, пожелания, просьбы, приглашения. совета, предложения, согласия, отказа. одобрения, комплимента, сочувствия, соболезнования и др. Этикет – устойчивое представление о приличиях, выборе тем для разговора, выборе стратегий и тактик поведения, соблюдения ритуала. Ритуал – особая программа поведения, жестко закрепленная принципом единообразия. Этикетные нормы в широком смысле могут быть внутрикультурными, субкультурными и межкультурными. Совокупность национальных традиций и норм поведения образует этикетное национальное речевое поведение. Для оценки правил этикета важны следующие критерии: 1) степень офиц/неофициальности общения 2) языковой паспорт партнера (т е типовые параметры личности, угадываемые через речь – пол, возраст, социальное происхождение, род занятий, профессия, уровень культуры и т д). 3) степень родства/знакомства. 4) сфера общения. 5) ситуация 6) жанр целого и жанр речевой (дискуссия и вопрос соответственно). 6) уровень культуры партнера.  Ключевой категорией этикета является категория вежливости (ориентация общения на сохранение достоинства партнера и уважения к адресату). Главный тактический прием вежливости – укрупнение партнера. [Все с корнем –благо-, -люб-, -добро-, глаголы «служить», чуткий, предупредительный – русское общение.] Особые приметы русского этикетного общения – искренность, в противовес искусственной вежливости. Безразличие к собственному достоинству и достоинству партнера. В широкое понимание этикета входит внешний вид, уместный в данной ситуации. Этикет сопряжен с уместными в данной ситуации поступками. Ярлыки этикета – все речевые разрешения и запреты, связанные с социальными признаками говорящих/пишущих и обстановкой общения. Оппозиции этикета: допустимо/недопустимо; уместно/неуместно; принято/непринято. Речевой этикет в узком понимании – система речевых стереотипов или формул, принятых в данном обществе в данное время и прикрепленных к следующим ситуациям общения: обращения, привлечения внимания, знакомства (ситуация является многокомпонентной и представляет собой диалогический текст), приветствия, прощания, извинения. благодарности, поздравления, пожелания, просьбы, приглашения. совета, предложения, согласия, отказа. одобрения, комплимента, сочувствия, соболезнования и др. Речевой этикет – парадигматически организационная система. Каждая из перечисленных ситуаций обеспечивается набором формул, устроенных по принципу поля. Этикет обладает строгой синтагматикой (формулы могут сочетаться или нет друг с другом). [Приветствие сочетается с вопросом о здоровье, делах. Поздравление сочетается с пожеланием. ] Формула этикета обладают способностью выражать или не выражать стилистические созначения. [«До свидания» - нейтр.; «Покедова»]. Различают этикетные знаки: вербальные – словесные, и невербальные - голосовые (громкость, тембр, высота, дикционные знаки, темп), мимика и жесты (этикетные и неэтикетные – система рукопожатий, улыбка; выражение и направление взгляда), кинетические (система движений – сесть, встать, поклониться...), атрибутика (вещи и детали, сопровождающие этикетное общение – букет цветов, подарки). Этикетное общение клишировано. Этикетный стереотип – устойчивый оборот, жестко закрепленный за определенной ситуацией. Этикетное общение организованно по принципу «пароль-отзыв». Отзыв также стереотипен, как и пароль. Нарушение стереотипа разрушает этикетный стандарт. Этикетный стереотип всегда имеет свой предсказуемый разворот. Все отступления от этикетных правил – грубое нарушение уместности речи. Разновидности этикетных и этических ошибок: 1. призывы к соблюдению этикета в присутствии наблюдателя является грубым этич. нарушением [Укор в неискренности – этич. замечание]. Публичные призывы к соблюдению этики неэтичны. 2. Перебив. Следует сохранять порционность и дозированность реплик в устном общении. 3. Неуместный внешний вид, обращающий на себя внимание. 4. Нельзя быть одетым лучше, богаче, элегантнее, чем твой партнер! 
Этические ошибки: 1) Неэтические действия [Кинуть в мэра города торт; обниматься и целоваться на официальном приеме; устраивать праздники в траурный день] Этикет предусматривает нулевую формулу реакции на неэтические действия (реакция молчания). В каждой конкретной ситуации этические и неэтические нормы осваиваются отдельно.2) Неделикатность, нетактичность, отсутствие чувства меры, пошлость. [У нас таких актрис как вы – 6 штук!] В дискурсе общего собрания следует особо продумать этически соединимые и несоединимые отдельные фрагменты собрания. Пошлость считается ментальной спецификой русского общения. Под пошлость попадает все банальное, тривиальное, неразрешенное и неприличное. 3) Фамильярность. Проявляется в нарушении иерархии ролевых участников общения, которое всегда предполагает речевую лестницу. Этикет разрешает снизходительность, но не самовольный переход с низкой ступени на высокую. Резкий переход с высокой ступени на несколько вниз – тоже фамильярность. Ролевые ступени различаются паспортно и ситуативно. Фамильярность – не менее серьезная ошибка, чем высокомерие. [Киркоров отказался выступать, так как не подали к трапу лимузин]. 4) Темный намек – некоторое сомнительное выражение, которое позволяет извлечь из него нежелательный для того или иного коммуниканта смысл. Особое место в пространстве подобных этических ошибок занимают этнические намеки. Темный намек возникает при употреблении неопределенных местоимений. Намек на нетрадиционную сексуальную ориентацию. Как средство намека выступает вербализация детали, связанная с внешностью или физич. данными определенного человека. 5) Этикет не предусматривает вербализацию соперника. Внешний этикет – гармоничная паритетная система. 6) Попреки. На попреки обычно отвечают молчанием или шуткой. Взаимные попреки обостряют ситуацию. 7) Обвинение. Инвективный жанр близок к попреку.  8) Нетерпеливость. Этикет предполагаетумение выслушать собеседника, не проявляя нервных реакций. 9) Оскорбления. Вариант инвективы. 10) Некорректное употребление имени собеседника. 11) Некорректное употребление обращения. Формула обращения в русском языке соединяется с формулой Ты-Вы-отношения (имеет деловой характер). Обращение «товарищ» осталось в нормативном кругу военных, силовиков и коммунистов. Из общего употребления вышло. «Господин» - в бизнес-кругах, деловых сообществах. Особая разновидность ошибки – высказывание, объединяющее обращение разных этических сословий в одной линии [«Товарищи! Дамы и господа! Друзья!»]. Следует рекомендовать обращение, отражающее профессиональную принадлежность группы. Вместо именного обращения к незнакомому на улице, в обществ. местах, следует использовать формулы обращения внимания и отношения [Простите, можно узнать?]. 12) Квазикомплимент. Сомнительный комплимент. 13) Неправомерный отбор запрещенной лексики [Урод!]. Лексика, уничтожающая внешнее и внутреннее достоинство человека. Запрещается сопоставление взрослых людей с куклами. 14) Запрещение на зоосемизмы (обозначение животных и насекомых). 15) Этически недопустимые – проявления лжи, лести, трусости, злобы, злорадства и других неэтичных категорий. 
Проблемы лингвистической экологии. 
Лингвистическая экология – это самостоятельный раздел культуры речи, в задачу которого входит анализ чистоты речевой среды, выявление типовых источников заражения и выработка способов лингвистической культуро-речевой терапии. Основные источники заражения речевой среды: все абсценное, вульгаризация речевого общения, жаргонизация, американизация, ложная идеологизация и канцеляризация. Предмет лингвистической экологии: культуро-речевое поведение, воспитание языкового вкуса, эстетика речи, анализ дурных образцов (потуги на юмор, вседозволенность, речевое позерство, агрессия, отсутствие внутренней цензуры). Главная категория экологии – языковой вкус, его социальная, нац., историч. основа. Экологическая критика проводится на базе языкового вкуса. Отдельный объект языковой экологии – языковая мода. Яз. мода – крайнее проявление языкового вкуса, часто вызывающее раздражение в связи со сменой целостных языковых установок. Яз. мода часто вносит характер вируса («Как бы»). В каждом конкретном случае экологическая лингвистическая критика проводит конкретную экспертизу чистоты речевого произведения. Задача культуры речи как прикладной дисциплины – борьба за чистоту языка. Ал-др Петрович Сковородов впервые образовал лабораторию по проблемам языковой экологии. 
Логичность речи. Источники алогичности.
Качество речи – категория. существующая с античных времен, некоторые свойства и признаки, с помощью которых говорящий/пишущий осуществляет свой замысел, коммуникативное намерение и добивается положительного коммуникат. результата. Правильность речи – это ее соответствие кодифицированным нормам ее языка. Правильность устанавливается на базе соотношения Речь-Язык. Отступление от правил речи – ошибка. Одно из правил речи – соблюдение логичности. Логичность речи – это ее последовательность и непротиворечивость. Соотношение – Речь-Мышление; отступление – речевой недочет. 
Источники отступления от логичности речи. Логичность речи предполагает соблюдение трех законов логики: 1. з-н тождества. Логичной можно назвать речь, где соблюдается  единство предмета речи или темы. 2. з-н противоречия. Нельзя признать одновременно истинными 2 суждения.одно из которых нечто утверждает, а другое отрицает нечто о том же предмете в то же время. 3. з-н достаточного основания. Суждение можно признать истинным, если автором речи приведены достаточные аргументы или основания. Логичность речи прослеживается: а) на материале цельного высказывания, выражающего законченную мысль. б) на материале микротектса или цепочки высказываний, соединенных единой схемой. в) на основании целого текста. [Позвони срочно – можно завтра]. Правила аргументации: 1. хорошими являются аргументы, убедительные для аудитории. 2. выбирая аргумент, следует учитывать привычки и уровень подготовки аудитории. 3. не рекомендуется применять манипулятивную аргументацию в интеллектуальной аудитории. автор, применяющий манипулятивную аргументацию, должен помнить, что его возможная победа является тактической; а стратегически он может проиграть. 4. в интеллектуальной аудитории следует использовать т. н. «диалектические аргументы» соответствующие предмету обсуждения и среде его функционирования. Отдельные виды логических ошибок: употребление в одном однородном ряду логически неоднородных понятий [окорочка из Америки и других птицефабрик], но данный тип ологизма может использоваться целенаправленно для создания парадоксальных высказываний (прием); конкретизирующая часть предложения логически не соответствует стержневому члену словосочетания [Продается мотороллер с курицей]. Отсутствие необходимой конкретизации – тоже ошибка. Разновидность логических ошибок (ологизмов) – 1) случаи нарушения логической связи между частями предложения или микротекста. [собака бегала по рельсам, что указывало на приближение весны]. 2) Неверная посылка, создающая комичность логического результата. [Он пришел на дуэль в полосатых кальсонах. Они разошлись, и раздался выстрел.] 3) не соответствующее логике вещей и здравому смыслу уточнение или попутное замечание [по семейным обстоятельствам, то есть болезнь поросенка]. Алогизмы активно используют как стилистический прием. Если в тексте не просматривается логическая целесообразность, эстетическая намеренность использования алогизма, то это логическая ошибка.
